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B cTaTbe nccnenyeTcs COOTHOLLEHNE BHYTPEHHEN (POPMbI U aKTyasbHOTO 3HAYEHNs BbIPAXEHWIA, Npy (hopMMpPOBaHM
KOTOpbIX 3a7e/CTBYeTCH MexaH3M MeTathTOHUMIM, 06OCHOBLIBAETCS 1 BEPUGNLIMPYETCS HA MaTepuane ycToiiiBbIX
BbIpPa)XeHWA aHIMUIACKOTO A3bika rnoTe3a o 3aBMCMMOCTM 3TOTO COOTHOLLEHMS OT TUNa KOMBMHaTOPVK MeTathopb!

1 METOHMMUW. ABTOPOM BbInK BbISBNEHbI ABA TUMA KOPPENALMM BHYTPEHHEN (POPMbI 11 akTyanbHOro 3HaueAms
MeTahTOHNMMYECKIX KOHCTPYKLMIA — M30MOpEHas 1 annoMopdHas — 1 ycTaHOBREHa pacnpoCTPaHEHHOCTb BbIpaKeHUH
kaxaoro Tuna B nccnepyemom peectpe. OBGHapyxeHo, 4To XxapakTep KoMBUHaLM MeTadopbl i METOHUMIM He BCeraa
06yCcnoBn1BaeT TN COOTHOLLEHWS KOMNOHEHTOB BHYTPEHHEN (hOPMbI 11 aKTyarnbHOr0 3Ha4eHNs MeTaPTOHNMINYECKIX
KOHCTPYKLWiA. B kayecTse [pyroro onpeaensioLLero haktopa BblaBuraeTcs creluduka 0CHoBaH!S MeTathopuieckoro
nepeHoca (BHELLHMIA Ui BHYTPEHHWIA XapakTep obLuero npuaHaka conocTaBnsieMblX CyLIHOCTEN).

Knroyesble crnoga: metadpToHMMUS, MeTacdhopa, METOHUMUS, yCTOVNMBbIe BblpaXeHua, BHYTPEHHAA topma, 6yKBaJ'IbH06

3Ha4yeHue, akTyanbHoe 3Ha4eHKe.

The article researches the correlation of internal form and relevant meaning of phrases, the forming-of which uses the

mechanism of metaphtonymy. It substantiates and verifies the hypothesis about the dependence of this correlation from the
type of combinatorics of metaphor and metonymy on the material of set phrases of English. The author revealed two types of
correlation of internal form and relevant meaning of metaphtonymic constructions= isomorphic and allomorphic — and defined
the prevalence of the phrases of each type in the researched register. It was revealed that the character of the combination of
metaphor and metonymy does not always condition the type of correlation of components of internal form and relevant
meaning of metaphtonymic constructions. As another defining factor the.specificity of metaphor (internal or external character
of general indication of the compared essences) is presented.

Keywords: metaphtonymy, metaphor, metonymy, set phrases, internal form, actual meaning, relevant meaning.

MeTahTOHMMUYECKME KOHCTPYKUMU NPEAcTaBnsioT
co0OI S3bIKOBbIE BbIPAXEHWS, 3HAYEHNS KOTOPbIX (HOp-
MUPYIOTCS COYETaHNEM AENCTBUS KOTHATUBHBIX MEXaHMW3-
MOB MeTadopbl U METOHUMUW, UM METaPTOHUMUN (pa=
601bl A. Bapcenonbl, [I. l'epaptca, J1. l'ycceHca, P: Onp-
BeHa, . PagneHa, ®. Pynsa ge Menposbl/ M. TepHepa,
P. A. YctapxaHoBa, K. ®eiraptca, XK. ®okoHbe, C. A. Xa-
XanoBow n gp.). Peanusyscb B 3HaY€HMSX BTOPUYHbLIX
€AVHUL, CaMbIX pa3HbIX YPOBHEN (0T MPOU3BOSHBIX EKCH-
KO-CEMaHTUYECKNX BapuaHTOB [0 TEKCTOB), MeTadTOHN-
MUS pasnMyaeTcs xapakTepoM KOMBUHATOPUKM U pa3Ho-
obpasmem 3a4eNCTBOBaHHBLIX -METadpop M METOHUMUN,
a TakkKe CTENEHbo NPOSYKTUBHOCTY NPW (POPMUPOBaHNN
3HaYeHWUIN BbIPAXEHWIA TOro UK MHOro TUNa.

OpfHow 13 NNoAOTBOPHBIX IMHUIA aHanu3a naMomaTu-
YECKUX BbIPAXKEHN BILENOM 1 METAPTOHUMUYECKNX KOH-
CTPYKLMIA B YaCTHOCTYU SABMNSIETCH CONOCTaBneHme nx oyk-
BasibHOr0 3HayeHus (BHYTPEHHEN POpMbI) U aKTyanbHOro
(dpakTnyeckoro, urypanbHoro) 3HaveHusi. Kak otmevaet
B aTou cBsian [. I'epaptc [1, p. 200], cemaHTuyeckas CTpyk-
TypamaMoMaTu4ECKX BoIPaXKEHNI MOXET BbITb MpeacTas-
rieHa B BYiae CBoe0OpasHOM Npuambl (PUCYHOK 1).

PucyHok 1 - pusmamudeckasi cmpykmypa uduoMamuyeckoeo
sbipaxeHusi (no 4. lepapmcy)

B npmsmaqueCKoﬁ CTPYKTYype nanomMaTtm4eckoro Bbl-
paXeHna aBTOp BblAENAET crieaywne CoCtaBnAarlme:

BykBanbHOE 3Ha4eHne B Lenom 1, KOMMOHEHThI BykBarb-
HOFO 3HaYeHns1 2 1 3, akTyarnbHOE 3HaYeHWe B LIENOM 4,
KOMMOHEHTbI aKkTyanbHoro 3HayeHuns 5 n 6. Hanuuve yert-
KX CEMaHTUYeCKWNX CBSI3EN Mexdy KOMMOHeHTamu Byk-
BANbHOrO M akTyanbHOro 3HayeHus, To ecTb 2-5, 3-6,
onpegensieTcs B 4aHHOW KOHLENUMU TEPMUHOM U30MOp-
¢busm. COOTBETCTBEHHO, N30MOPHBLIMU SBISIOTCS BhIpa-
XEHUs, B KOTOPbIX COCTaBnsLwme GykBanbHOro 3Hauye-
HUSI KOPPENUPYIOT C COCTaBMSAIOWMMU aKTyarnbHOMo 3Ha-
yeHus. Hanmpumep, BblpaXeHWe W3 HUOeprnaHACcKoro
A3blka met spek schieten ‘pacckasbiBaTb HEObINULBI, XBa-
cTaTtbes; OykB.: CTpensTb GekoHOM' sBNseTCs M3omMopd-
HbIM BBUAY KOPPENAUMM KOMMOHEHTOB €ro BHYTPEHHeW
hopmbl 1 aKkTyanbHOro 3HaueHust: ‘CTpensaTs’ — ‘paccka-
3blBaTb’, ‘6EKOH’ — ‘cka3ku, Hebbinuubl'. B TO Xe Bpems
BblpaxeHne met de handen in het haar zitten ‘GbiTb
B 6ene, He 3HaTb, 4TO Aenatb; OyKB.: CUAETb, 3anycTuB
PYK B BOMOCHI' ABMSIETCA HEM3OMOPMHBIM, TaK kak He
SICHO, YTO B @KTyarnbHOM 3Ha4YeHUU KOPpenupyeT C Taku-
MW YacTsMW BHYTPEHHEN hOpMbl, KaK ‘CUAETH’, ‘pPyKu’,
‘Borochl’ [1, p. 202]. Takum obpa3om, ecnv TEPMUH MO-
mueupo8aHHOCMb ONpedenseT Hanvune Tak HasbiBae-
MOWi XXMBOW BHYTPEHHEN POPMbI BblpaXeHWs (CBSA3b 1—4
Ha puCyHke 1), TO MOHATME U3OMOPEU3M — €€ BTOPUYHYIO
MKOHWYHOCTb MO OTHOLLIEHMIO K aKTyanbHOMY 3HAUYEHMUIO.
[Ipyrvm cnocobom cemaHTUYecKoro aHanmsa metad-
TOHUMWUYECKNX BbIPAXEHW SBMNSETCS BbISIBNEHWE KOH-
LenTyanbHbIX cdep (Chepbl-MCTOYHMKA U cepbl-Lenu),
KOTOpble CBSI3bIBAIOTCA MeXaHu3Mamu metadopbl U Me-
TOHUMUM B MpoLecce OPMMPOBAHUS akTyanbHOTO 3Ha-
yeHwus BbipaxkeHuin. Kak nokasanu uccnegosanus ®. Pyu-
3a e MeHgosbl, 3a4acTyt0 UMEHHO MeTadopa 3aHUMaeT
BEeOYLLYIO NO3ULMI0 B CTPYKTYpe METaPTOHMMUM, @ METO-
HUMWUS MOXEeT 3afe/CTBOBaTbCA B Cepe-UCTOYHWKE,
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B cdepe-Lenum MeTadopuyeckoro nepeHoca, a Takke
B 06eunx cpepax [2, p. 10]. OgHaKo nsyyeHne kombuHaTo-
PUKN MEXaHU3MOB MeTadopbl ¥ METOHUMWUU HA MaTepuma-
ne aHrmunckrx paseonornsmos [3; 4] cBuaeTenbCTBYET
0 TOM, YTO NpK POPMUPOBAHNN 3HAYEHWIA METAPTOHUMMU-
YECKUX BLIPAXEHW BO3MOXHA U He3aBuCUMasi apyr OT
Apyra aktueauus Metadopbl U METOHUMUM [S]. [Tpn 3TOM
pe3ynbTaTbl OENCTBUS 3TUX KOTHUTWBHBIX MEXaH3MOB
3aKPENNSAOTCS 3@ OTAENbHLIMWA KOMMOHEHTAMW BHYTPEH-
Hew hopMmbl hpa3eonorn3mMos.

BoisiBneHHass ocobeHHOCTb Mo3Bonunia npeanoso-
XWUTb, YTO TWUM KOMOWHATOPUKN MeTadopbl ¥ METOHUMMN
B METATOHUMUYECKMNX KOHCTPYKLMSIX B HEKOTOPOW CTene-
HW 0DYCNOBMMBAET XapakTeP COOTHOLLEHUST KOMMOHEHTOB
WX BHYTPEHHeW (DOpMbl 1 aKkTyanbHOro 3HaveHusl. Takum
00pa3om, Lenbio HacTOSILLEN CTaTby ABMSETCA NpOBEpKa
ZaHHOW runoTesbl, YTO NpeanoraraeT BbiBMEHVE N30Mopd-
HbIX METa(PTOHUMUYECKVX KOHCTPYKLMIA CPEaW aHMUCKNX
YCTON4MBbBIX BBIPAXXEHWA W YCTAHOBEHNE KOMOUHATOPHOIO
TMNa MeTahTOHUMMK, K KOTOPOMY OHW OTHOcATCS. lNpoBe-
[EHHOe 1ccnenoBaHve Ha Matepuane 94 yCcTonumBbIX Bbl-
PaXKEHWA aHIMNCKOTO A3bIKa, NPU (hOPMUPOBAHUM 3HaYe-
HWI KOTOPLIX 33[elCTBOBAsICH MEXaHU3M MeTathTOHUMMM,
MO3BOMWIIO CAeNaTh CreaytoLLve BbIBOAbI.

1. PacnpegeneHve mnsomopdHbIx U annomopd-
HbIX KOHCTPYKLUUA. [ns GONbLUMHCTBA aHANM3NPyeEMbIX
YCTOWYMBbLIX BblpaXeHun (B 72 % CriyyaeB) xapakTepHa
koppensauust (M30Mopdn3M) KOMMOHEHTOB BHYTPEHHEN
chopmbl 1 akTyanbHOro 3Hayexust. B cBoto oyepenb, He-
130MOpPChHbIE (aNNOMOPMHbIE) KOHCTPYKLMM COCTaBASOT
28 % npoaHanu3MpoBaHHbIX BbIPAXEHWIA.

2. Pa3HOBUAHOCTU M3OMOPGHBLIX KOHCTPYKLMN.
Cpenn 13oMOpdHbIX METAahTOHUMUYECKUX KOHCTPYKLAN
BbIOENSATCA [ABE YaCTHble pPasHOBWMAHOCTU. [epBbin TUM
KOPPEnALUMM KOMMOHEHTOB BHYTPEHHEN hopMbl 1 3HaYe-
HUSI CXEMaTUYECKV MOXeT ObiTb npeacTaBneH hopmynon:
A+ B=A(m) + B(m), roe A n B — koMNoHeHTbl OyKBanb*
HOrO 3HayeHusl BbipaxeHusi; A(m) n B(m) #/KOMNOHEHTbI
aKTyanbHOrO 3HaYeHUs BbIPaXeHWs, ApedcTaBnsoLme
cobOol nepeocMbICiEHHbIE KOMMOHEHTbI A W-B. [pume-
POM paccMaTpvBaeMON MOLENN MOXET CITyXWUTb Bbipaxe-
Hue one hand washes the other ‘all. parties involved will
benefit from helping each other andlor. working together
toward the same goal’ (FDI)./ ‘BCe CTOPOHbI U3BNEKYT BbI-
rogy, nomoras Apyr Apyry w/wnw pabotas BmecTe Ans
obLLen Lenu; aHanor: pyka pyky moet’. durypansHoe 3Ha-
YyeHue pasbl CTPOUTCS HA MeTadOpUYECKOM COMNocTaBre-
HWW YacTHOTO oM3NYECKOro AeNCTBUS (yMbiBaHMs) 1 Gonee
obLero nosegeHnst nogen (B3amMornoMoLLy) Ha OCHOBa-
HUM CXOACTBA UX MONOKUTENbHOMO pesynbTaTa Ans Yeno-
Beka (pucyHok 2). MeToHuMUSsI, B CBOK 04epedb, 3adew-
CTBYETCH NPK ykasaHuM Ha Lienoe (YenoBeka) Yepes ero
yacT (pykm)- Tem CambiM pesynbTaTbl 4ecTBUS MeTado-
PEl Y METOHUMMM 3AKPEMMNSOTCS 32 OTAEMbHLIMU KOMMO-
HEHTaMI/ BHYTPEHHEW (hOpPMbI BBIPaXXEHWS!, TO ECTb YacTy
BHYTPEHHEN (DOPMbI BbIPAXEHWSI UMEOT CBOW KOPPENSTh
B aKTyarnbHOM 3HadeHun opasbl: A (‘one hand’) + B (‘washes
the other’) = A(m) (‘one person’) + B(m) (‘helps the other’).

BTtopon TMn “30MOPCHHBLIX KOHCTPYKUMA B uccneay-
E€MOM PEECTpe CXemaTuyeckn MOXeT ObiTb NMpeacTaBneH
cnegytowmm obpasom: A+ B=A(m)+B; A+ B=A +B(m),
TO €CTb OOWH U3 KOMMOHEHTOB BHYTpPEHHel hopmMbl — A
unu B — He noaBepraeTcsl NepeoCMbICIEHNIO U UCTIONb3Y-
€TCs B MPSIMOM 3HAYEHUW, @ OPYro KOMMOHEHT MCMONb-
3yeTcs MHockasaTtenbHo — A(m) vnv B(m). Ons unntoctpa-
LMK CXeMbl pacMOTpUM BblpaxxeHue hat trick ‘a series of

three victories, successes, or related accomplish-
ments’(MWD) / ‘cepust Tpex nobea, BuIUrpbILLEn Unn apy-
TUX SOCTVKEHMIA; OYKB.: TPHOK CO LUMSAMOWA’ (PUCYHOK 3).

COEPA-UCTOYHVK ) ( COEPA-LENb
yacTb (Tena yenoseka) Lenoe (4enoBek)
one hand; the other hand ) person; people

METOHUMUA

COEPAMCTOYHMK ) vetacbopa COEPA-LIENb
YacTHoe [JieicTBme cxoxee obLiee feiicTBue
wash each other | \___help each other

PucyHok 2 — KombuHayusi Memaghopb! U MemOHUMUU
8 8bipaxeHuu one hand washes the other

/" COEPAUCTONHAK -\
4acTHoe AencTBIe

COEPA-UCTOYHKK
Lienb AenCTBus
hat trick

METOHUMUSA

COEPA-LIENb
aencrene
three victories to win‘a hat

C<DE6PA-LlEJ'Ip
cxoxee obLiee gencrane
Mezgopa remarlgble feat,
esp. consisting
of three successes

PucyHok 3 - KombuHayus Mmemachopb! u MEMOHUMUU
8 8bipaxeHuu hat trick

Kak ykasbiBaeTcs B page 3TVMOMOMMYECKUX NCTOYHU-
koB (MWD;“CED), dpasa hat trick ‘XeT-Tpuk' B KpUKETE
O3Havarna.nonagaHve Tpems Msyamu B BOpOTLA Tpu pasa
nogpsd, 3a YTo AOQALLMIA MOT MOMYYNTb HOBYIO LUASNY
3a cYeT KpuKeTHoro knyba. Tem cambIM BblpaxeHue cTpo-
UTCS Ha COMOCTaBNEHUN UIPbl B KPUKET 1 MOBELEHMWS Ye-
noBeka, FAe YacT 0OJHOro KOTHUTUBHOMO foMeHa (‘mona-
HdaHne TpeMsi MsyaMmi B BOpoTUa TpW pasa nogpsg ans
BBINMPbILLA LNAMbl B KPUKETE') COOTHOCATCS C YacTaMuU
apyroro (‘Tpy OOCTMXEHWSI B XM3HM YenoBeka'). OgHako
ZOCTYN K AaHHOW MeTadope NpefocTaBnseT METOHUMM-
Yeckuin nepeHoc No Moaenu ‘Lenb AenCTBrs — AeNCTBUE’,
KOTOpEIA MMEET MECTO B chepe-UCToYHMKe MeTadopbl.
ConocTaBneHmne xe BHyTpeHHe hOpMbl U 3HAYEHUS Bbl-
paxeHWsl NO3BONSET cAenaTh BbIBOA, YTO KOMMOHEHT hat
MCMONb3yeTCsl MHOCKa3aTerbHO, Kak OTChINKa K LIeNon cu-
Tyauuu, a KOMMOHEHT trick — B CBOEM MPSIMOM 3HAYEHWN.
[OpyruMu cnoBamu, YacTu BHyTPEHHe (hopMbl 1 akTyarnb-
HOTO 3HaYeHWs [aHHOrO BbIPAXEHUSI KOPPENUPYKT Ccrie-
ayrowwmm obpasom: A (‘hat’) + B (‘trick’) = A(m) (‘involving
three victories’) + B (‘trick’).

BoisiBNeHHbIE pa3HOBUAHOCTW U3OMOPEHBIX KOHCTPYK-
LM XapaKTEPU3YOTCS NOYTW PaBHOW CTENEHBLIO NpeacTaB-
NEHHOCTU B MCCMNEQYEMOM PEecTpe Nuib ¢ HEGOMbLWUM
npeobnagaHveM BbipaxeHuiA nepBoro Tuna (Tabnuua 1).

Tabnuua 1 - [lons pasHbIX TUNOB M30MOP(HLIX KOHCTPYKLIMIA
B UCCneayeMoM peecTpe

Tunbi nsomopdHbix | Yucno [Dons ot Bcex
KOHCTPYKLWN NpUMepPOB | M3OMOPHbLIX KOHCTPYKLMIA

A+B=A(m)+B(m) 37 54 %

A+B=A(m)+B

A+B=A+B(m) 3 467%

Bcero 68 100 %

3. AnnomopdHble KOHCTPYKUMM. HenszomopdHble
(annomopchHble) KOHCTPYKUMM MNPeACTaBneHbl Bblpaxe-
HUSIMW, BO BHYTPEHHeN (hopme KOTOPLIX HE BbIAENSHOTCS
KOMMOHEHTbI, KOPPESMPYIOLLME C KOMMOHEHTaMM aKTyaslb-
HOTO 3Ha4eHus. B kayecTBe npumepa pacCcMOTPUM Bbipa-
XeHue to eat (one’s) heart out ‘to feel great sadness; to be
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very jealous’ (FDI) / ‘yyBcTBOBaTH rmyboKyt0 nevarns; Cunb-
HO 3aBWZOBaTh; OyKB.: CbeaaTb CBOe cepaue’ (PUCYHOK 4).

COEPA-UCTOYHUK
pesynbTaT YacTHOro AeNCTBUS

COEPA-UCTOYHNK

COEPA-LIEMNb
CXOXunn pesyn bTaT
obLero aeicTeus

YacTHoe aencTeme
eat one's heart out

METOHUMUS

feel emotional pain

pesynbTar YacTHOro AeHCTBIUA
‘eel pain while eating one's heart W

PucyHok 4 - KombuHayus Memaghopb! U MEMOHUMUU
8 ebipaxxeHuu to eat one’s heart out

[ COEPA-LIEMb
f

MeTadbopa no3BonseT NnepeHecT! HaMMeHoBaH1e Gm-
314eckon 6ONM Ha SMOLMOHaNbHbIE CTPafdaHWs, obLM
3rIeMEHTOM KOTOpbIX sIBnsieTcss ux cuna (octpota). [Mpu
9TOM 4151 aKTMBALMM HYXHOW YacTu cdepbl-MCTOYHMKA
meTadopbl 3a4eNCTBYETCS MEXaHU3M METOHUMWW, C MOo-
MOLLIbH0 KOTOPOro cMeLLaeTcs hoKyC MHTEPEeca C AECTBIS
(cbenaHue cBoero cepgua) Ha ero nocneacTeune (pusnye-
ckyto 6omb). PaccMoTpyM COOTHOLLIEHWE 3IEMEHTOB BHYT-
peHHEN (HOpPMbl 1 aKTyarbHOro 3Ha4YeHWs BbipaxeHust to
eat (one’s) heart out. A (‘to eat out’) + B (‘one’s heart’) =
= C (‘'to feel') + D (‘great sadness/jealousy’). Kak v B npu-
mepe met de handen in het haar zitten, B fJaHHOM Bblpaxe-
HUM YenoBeYecKne MoK (H4yBCTBO NEYANM UM 3aBUCTU)
onuchbiBalOTCA Yepe3 (huanyeckoe OencTeue (CbedaHue
cobctBeHHoro cepaua). Mpu atom 06pas, NONOXEHHbIN
B OCHOBaHWE HOMMWHALKW, CYLLECTBEHHO OTNMYaeTcs oT
aKTyarnbHOro 3Ha4eHwsi, TO ECTb HEM3OMOPEH EMY.

Elwe ogHUM npvmepoM anfioMOpHbIX KOHCTPYKLMIA
CNYXUT BblpaxeHue on one’s hind legs ‘standing upright,
especially to deliver a speech’ (FDI) / ‘ctosiTb npsimo, oco-
GeHHO nepen TeMm, Kak BbICTYNUTb C peybto’; ‘to become
assertive, belligerent, etc.’” (CED) / ‘ctaTb HamopucTtbim,
BOMHCTBYIOLLWMM ¥ Np.” (pucyHok 5). [locrnoBHo. BbIpaxe-
HUE 3HAYMT ‘Ha 3agHUX Horax / Ha Ablbax’ u cTponTCs
Ha COMOCTaBMEHWW MOBEAEHUS B3BONIHOBAHHOW fl0Laaw
n yenoseka (BAP®C). OgHako B NepBUYHOM. 3HAUEHUN
BbIPaXEHNST HET MPSMOro ykasaHusi Ha cyObekT aew-
CTBUS, KOTOPOE 3aTeM MeTaopUYECKM COMOCTABNSETCS
C JenctBmeM Jenoseka. [Insd-BBeAeHUst 3TOro Heobxo-
AMMOTO afieMeHTa chepbl-UCTOMHUKa MeTadopbl 3aaen-
CTBYETCH METOHUMUYECKNI NEPEHOC NO MOAENN ‘4acTb
(Horn nowaaw) — uenoe (nowaab)’ unu ‘gencTeme (Ha abl-
6ax) — cybbekT genctems (noliagb Ha gbibax). Metado-
pa B JaHHOM Cfly4ae 0CHOBaHa Ha CXOACTBE NMB0 BHELL-
Hero Buga, nNMbo 3MOLIMOHANBHOMO COCTOSHWS NoLaaw
Ha Oblbax M YenoBeka’B CUTyaLMM CUIbHOTO BOJHEHMS,
BOOAYLUEBNEHNS U p.

COEPA-UCTOYHWK / COEPA-LENb
JencTBIE KMBOTHOrO (rlolLazu) JieiicTBME YenoBeka
(. GOEPA-UCTOYHIK (" COEPA-UCTOUHVK
yacTb (Tena noman? | peicTaue obuiee feitcTaue / cneacTame
on one's hind legs _ aperson standing upright

l MEeTOHUMUA MeTaq)opa l METOHUMUA

( COEPA-LIEMb (
Lienoe (nowwaab) / CyobexT AedcTaua
a horse on it's hind legs

COEPA-LENb

a person standing upright

yacTHoe feiicTaue / NPU4nHa

to deliver a speech/ a person

N /

PucyHok 5 — KombuHayusi memaghopb! U MEMOHUMUU
8 8bIpaxeHuu on one’s hind legs

& ready to defend oneself /

B cchepe-Lenn metagopbl Takke Nponcxoamt MeTo-
HUMUYECKUIA CABWT, NMOCKONbKY 06pa3 YenoBeka, CTosLLe-
ro NpsiMo, Kak nowagdb Ha Abibax, TpebyeT ganbHenwero
PasBUTKS B OOHO M3 HECKOMNbKMX aKTyamnbHbIX 3HaYEeHWi
BbIPAXEHWSI: ‘CTOATbL MPSIMO, FOTOBSICH BbICTYMUTL C pe-
yblo' (‘0bLLEE AENCTBME — YaCTHOE AENCTBUE’) MK ‘3aLLy-
watb cebs, ObITb HANOPUCTLIM, BOMHCTBEHHBLIM (‘cres-
CTBME — MPUYKHA’).

Takum 06pa3oM, C TOYKM 3pEHMSI KOMOUHATOPUKM
meTadopbl 1 METOHUMWW AaHHas KOHCTPYKUMS NpuHaane-
XWUT K TPETbEMY TUMY — C METOHUMMEN B CCPepe-UCTONHUKE
n ccpepe-uenu metadopbl. MNpu 3TOM, NOCKONbKY BXOAHOE
MPOCTPaHCTBO MeTadopbl HE COBMAZaeT C OyksanbHbIM
3HAYEHWEM BbIPAKEHMS, Pa3NUYaOTCS 1. IPONO3nLIMO-
HamnbHble CTPYKTYPbI, Nexallme B,OCHOBaHUN BHYTPEHHeW
hopMbl 1 aKTyanbHOro 3Ha4YeHns BbipaxeHns. CooTeeT-
CTBEHHO, anemeHTbl hind ‘3agHue’ n legs ‘Horn’ He nmetoT
CBOWX KOPPENSTOB B aKTyanbHOM 3HaYeHNM.

4. CooTHoweHue nsomopchusma mMetapTOHUMMU-
YeCKUX KOHCTPYKLUWA M TUNOB KOMOWUHauumu meTtado-
pbl 1 MeToHMMMU. Kak“Moka3ano ‘uccnegoBaHue, Bce
BbIPaXEHWs1 CO CBOOOAHbIM  CoveTaHWeM meTadopbl
1 METOHUMUMN SBNSAKOTCS M3OMOPMHBIMU C TOUKN 3PEHNS
COOTHOLUEHNS] OyKBanbHOFO W aKTyanbHOrO 3HayeHus
(Tabnuua 2).

Tabnuua 2 — CooTHOLWeHNe KOMOMHATOPHbLIX TUMOB
MeTadyTOHUMUW U TUMA KOppenAaLUM KOMNOHEHTOB
BHYTPEHHeW (hOpMbI U aKTyanbHOTO 3Ha4YeHUs BbIpaXeHUN

KomBuHaTopHble TvnbI Ms%“:?gq" Ann::::pcb-
MeTadhToHMMUM BbIPaXEHUSA | BbIpaXeHus
MeToHUMUS B Chepe-MCTOUHNKE o o
! MeTacopsbl 27% 24%
MeToHumus B chepe-Lienm 0 0
2 MeTacopsb! 19% 1%
MeToHUMUS B Chepe-MCTOUHNKE o o
3 1 cchepe-Lienu metacopi 1% 3%
4 CsobopaHoe coveTaHne meTtado- 259 0
pbl U METOHUMUU
Bcero 72 % 28 %

370 06YyCnoBNeHo, Npexae BCero, 3akpenneHHOCTbo
pesynbTaToB MeTadopbl ¥ METOHUMMUW 3a OTAEMbHLIMU
4acCTSMU BbIPaXXEHWS, KOTOPblE CTAHOBATCA CTUANCTUYE-
CKMMU npuemamm B TPaauLMOHHOM NOHUMaHWUK (Cp. anu-
TeT blue ‘GnaropofHbIi’ 1 cuHekgoxa blood ‘npoucxoxae-
Hue, Yenosek B BoblpaxeHun blue blood ‘ronybas kpoBb,
yernoBek ONAropogHOro MPOUCXOXAEHWUS'; COYeTaHue
CUHEKOOXM W rnarofibHoOn MeTadopbl B BbIPaXEHUU one
hand washes the other).

OrtcyTcTBME KOppenauuM KOMMNOHEHTOB BykBanbHOro
1 aKTyanbHOro 3HauYeHusl BblpaxeHus HabnogaeTcs npe-
MMYLLECTBEHHO Cpeay MeTaTOHUMUYECKUX KOHCTPYK-
LM NepBoro Tuna ¢ METOHWMWEN B cchepe-UCTOYHMKE
meTtagopbl (B 24 % cnyyaes). OgHako cam hakt MeTo-
HUMWUYECKOTO MepeHoca, NpeaLwecTByoLero metadope,
HE 03HaYaeT, YTO aKkTyaslbHOE 3HAYEHWE BbIPAKEHUS He
Oynetr M3oMOpHO ero BHYTPEHHeW (opme, MOCKOIb-
Ky 27 % MeTaTOHUMUYECKUX BbIPKEHWUN COCTABASIOT
MMEHHO M30MOPCHbIE KOHCTPYKUMK. [Mo-BUaMMOMY, Opy-
MM ¢pakTopom, 0OyCrnoBMMBAOLMM OTCYTCTBME KOppe-
nsAumMM YacTeii ByKBanbHOMO 1 akTyanbHOro 3Ha4YeHNst Me-
TaPTOHUMUYECKOTO BbIPAXKEHUS, SBNSETCA cneundumka
OCHOBaHWus1 MeTadopuyeckoro nepeHoca. Ecnu atum oc-
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HOBAHWEM BbICTYMaeT He BHELUHee CXOACTBO HEKOTOPbIX
MPOLECCOB MMM CYLLHOCTEN, a UX 00LLas NpuymHa Unm uH-
repeHTHast xapakTepucTvka (Hanpumep, conyTcTByloLLee
3MOLMOHArNbHOe COCTOSIHUE), TO aKTyanbHOe 3HayeHue
bpasbl, Oyayun MOTMBMPOBaHHLIM €e BHYTPEHHeW ¢hop-
MOW, B TO Xe BPeMSl He KOPPenupyeT C Hell CTPYKTYPHO.
Takumu, B 4aCTHOCTW, KPOME OMWUCAHHOW BbILIE KOH-
cTpykuum to eat (one’s) heart out, ABNAOTCA BbIpaXeHWs!
Tvna hand over fist ‘ObicTpo; ByKB.: pyka yepe3 Kynak
(ocHoBaHve MeTadopbl — CKOPOCTb ABWKEHWS PYK Mpu
nepeTaruBaHun kaHata), to beat one’s breast ‘ApocTHO
Zoka3sbiBaTh; OykB.: OMTb cebsi B rpyap’, a Takke keep
a stiff upper lip ‘roToBUTECA K XyaLemy; OykB.: cxaTb
BepXHIoto ryby; aHanor: cxatb 3ybbl’ (OCHOBaHuA meTa-
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hop — aMOLMOHaNbHbIE COCTOSIHUSI, COMPOBOXAaKLLMe
XECTbI).

Taknm obpas3om, NPOBEAEHHOE UCCMeOBaHMe Moka-
3ano, 4To xapakTep kKoMOuHaumn MeTadopbl U METOHH-
MUK He Bceraa obycnoBnMBaeT TUM COOTHOLLEHUS KOMMO-
HEHTOB BHYTpPeHHel (POpMbl W aKTyarbHOrO 3HauYeHus
MEeTaTOHNMUYECKUX KOHCTPYKLUMIA. Takasi 3aBUCUMOCTb
obHapyxumBaeTcs nuib ANs CBOOOAHOTO CoveTaHus me-
Tadopbl U METOHUMMM, KOTOPOE [EACTBUTENBHO AEeTEP-=
MUHUPYeT M3oMopcuaM ByKBarIbHOO U akTyarnbHOro 3Ha-
YeHus BbipaxeHus. [Jpyrum onpeaenstomm-akTopom,
no-BMANMOMY, SBNAETCS cneumduka OCHOBaHUS MeTacho-
pUYeCcKoro nepeHoca (BHELLHWIA U BHYTPEHHWUI XapaKTep
obLLero npusHaka conocTaBnseMblIX CyLLIHOCTEN).
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